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Traçado do percurso nas Cartas Militares de Portugal nº 587, 596 e 605, provenientes do Instituto Geográfico do
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the Geographic Institute of the Army, with a scale of 1:25000.
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GR13.7 -  Albufeira à Via Algarviana (Alte) - (29,3km)

PR1 ABF - Percurso do Castelo (10,9km)
PR2 ABF - Percurso do Cerro de S. Vicente (11,3km)
PR3 ABF - Percurso do Cerro Grande (11,4km)

T O P O G R A F I A   T O P O G R A P H Y

Sector 7 - Salir a Alte (16,2km)
Sector 8 - Alte a S. B. Messines (19,3km)
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Albufeira           Via Algarviana (Alte)     29,3 km



CONTACTOS ÚTEIS / USEFUL CONTACTS:

Câmara Municipal de Albufeira / Albufeira Municipal Council: +351 289 599 500
Câmara Municipal de Loulé / Loulé Municipal Council: +351 289 400 600
Junta de Freguesia de Alte / Alte Parish Council: +351 289 478 200
Centro de Saúde de Albufeira / Albufeira Parish Council: +351 289 598 400
Centro de Saúde de Loulé / Loulé Parish Council: +351 289 401 000
Extensão de Saúde de Paderne / Paderne Health Center: +351 289 368 853
Bombeiros Municipais de Loulé / Municipal Fire Department of Loulé: +351 289 400 560 
Bombeiros Voluntários de Albufeira / Voluntary Firefighters of Albufeira: +351 289 586 333
Pólo Museológico de Alte / Museological Pole of Alte: +351 289 478 058 
Posto Municipal de Turismo de Albufeira / Municipal Tourist Office of 
Albufeira: +351 289 599 502
Em caso de emergência ou se detectar incêndio ligue / In case of an 
emergency or fire call: 112

Promotores / Promoters : Projeto / Project :

Cofinanciamento / Co-financing :

Parceiros / Partners:

Percurso Pedestre Registado e Homologado por 
Pedestrian Path Registered and Approved By:

DESCRIÇÃO DO ITINERÁRIO / ROUTE DESCRIPTION:

O percurso inicia-se junto ao Posto Municipal de Turismo de Albufeira, passando pela Estação de 
caminho-de-ferro das Ferreiras até à aldeia de Centieira. Nesta zona passa por caminhos mais rurais 
converge com a “PR1 – Percurso do Castelo”, até Paderne. Aqui estes traçados divergem e a ligação 
acompanha a “PR2 – Percurso do Cerro de São Vicente”, até sair de Paderne. Daqui até à zona do 
Parral a ligação da Via Algarviana acompanha a “PR3 – Percurso do Cerro Grande”, passando pela 
Ribeira de Algibre. A partir deste ponto podemos observar a paisagem típica do barrocal (sub-região 
natural do Algarve, localizada entre a serra e a costa, caracterizada pela presença de várias 
elevações calcárias de forma irregular denominadas "barrocos", que raramente excedem os 400 
metros de altitude), onde se pode ir desfrutando, para além das zonas de mato, das pequenas 
propriedades de alfarrobeiras, amendoeiras e figueiras. Chega-se a Esteval de Mouros e segue-se 
até à localidade de Júlia que oferece uma vista panorâmica sobre Alte. Desce-se até ao Bairro da 
Boavista finalizando o percurso junto à Ribeira de Alte.
The route begins at Albufeira’s Tourist Information Centre, passing through the Railway Station of Ferreiras 
and continuing up to the village of Centieira. It is at this locality that the route begins to go through more 
rural paths and converges with the “PR1 – Rota do Castelo (Castle Route)” up to Paderne. Here, these 
routes diverge and the link meets with the PR2 – Route of Cerro de São Vicente (Saint Vincent’s Hill) until 
exiting Paderne. From this point up to the area of Parral, this link overlaps “PR3 – Route of Cerro Grande 
(Big Hill)”, passing through the Ribeira de Algibre (Algibre River). The route continues through the typical 
landscape of the Algarvian “Barrocal” (natural sub region of the Algarve, located between the mountains 
and the coast, characterized by the presence of several calcareous elevations of irregular shape named 
“barrocos”, which rarely exceed the 400 meters of altitude), where it is possible to enjoy not only the forest 
areas but also the small allotments of carob, almond and fig trees. When reaching Esteval de Mouros, the 
route continues up to the locality of Julia, which offers a panoramic view over Alte. The route then descends 
to the Bairro da Boavista (Boavista Neighbourhood) and finishes at the Ribeira de Alte (Alte River).

LOCALIZAÇÃO / LOCATION: Algarve, nos concelhos de Albufeira e Loulé / Algarve, in the municipality of 
Albufeira and Loulé
ACESSOS (DE CARRO) / ACESS (BY CAR): Seguir pela Auto-estrada do Algarve (A2) até Paderne, onde se 
faz a ligação à A22 (Via do Infante). Seguir por esta via até à saída de Albufeira. / Follow A2 to Paderne, exit 
the last stretch of tolls – Paderne, to the A22 (Via do Infante) and continue in the direction of Albufeira. 
TIPO DE PERCURSO / TYPE OF TRAIL: Derivação da GR13, linear, generalista / Derivation of the GR13, 
generalist, linear
EXTENSÃO / EXTENSION:  29,3 km
GRAU DE DIFICULDADE / DIFFICULTY LEVEL: IV - Difícil / Difficult
DURAÇÃO (APROXIMADA) / DURATION: 7h
ALTITUDE MÁXIMA / MAXIMUM ALTITUDE: 252m 
ALTITUDE MÍNIMA / MINIMUM ALTITUDE: 24m 
SUBIDA ACUMULADA / ACCUMULATED CLIMB: 596m
DESCIDA ACUMULADA / ACCUMULATED CLIMB: 392m
DISPONIBILIDADE DE ÁGUA / WATER AVAILABILITY: Sim / Yes  
MERCEARIAS LOCAIS / GROCERIES: Sim / Yes
ÉPOCA ACONSELHADA / ADVISED SEASON: Todo o ano, embora a altura
de primavera seja a mais bonita em termos florísticos e pelas condições climatéricas. All year round, 
although springtime is the most beautiful in terms of flora and weather conditions.

FICHA TÉCNICA / TECHNICAL INFORMATION

Castelo de Paderne / Paderne Castle

- Integra também, cerca de 600 m, da área classificada como Sítio da Ribeira da Quarteira 
(PTCON0038) onde se regista a presença de lontras, doninhas e ouriços-cacheiros e de espécies 
como a lampreia, o bordalo e a enguia. Ao longo das margens também se podem observar tamargais 
(Tamarix spp.), loendrais (Nerium oleander), orlados de freixiais (Fraxinus angustifolia) e em alguns 
casos a palmeira-anã (Chamaerops humulis); - Integrates about 600 m of the area classified as the Site of 
the Ribeira da Quarteira (PTCON0038) where it is possible to record the presence of otters, weasels and 
hedgehogs and species such as lamprey, the “bordalo” (Squalius alburnoides – a species of fish in the 
Cyprinidae family) and eel. Along the banks, it is also possible to observe tamarins (Tamarix spp.), oleander 
(Nerium oleander), fringes with narrow-leafed ash (Fraxinus angustifolia) and, in some cases, the 
Mediterranean dwarf palm (Chamaerops humulis);   

- Durante 12 km o percurso encontra-se inserido no Sítio "Barrocal" (PTCON0049) da Rede Natura 2000, 
área de importância especial para a flora endémica e habitats naturais.  Destaque para as espécies de 
orquídeas que aqui ocorrem: Erva-abelha (Ophrys apifera Huds); Erva-vespa (Ophrys lutea Cav.); Abelhão 
(Ophrys speculum Link); Flor-dos-macaquinhos-dependu- rados (Orchis italica Bir.) ou o Testículo de Cão 
(Orchis morio L.) e as culturas agrícolas predominantes são de pomares de sequeiro, como a amêndoa;
- During 12 km is also inserted in the “Barrocal Site” (PTCON0049) of the Natura 2000 Network. It is an area 
of special importance for endemic flora and natural habitats. Worthy of note are the species of orchids that 
occur here, such as: the Bee orchid (Ophrys apifera Huds); the Yellow Bee-orchid (Ophrys lutea Cav.); the 
Mirror orchid (Ophrys speculum Link); the “Hanging man” Orchid (Orchis italica Bir.) or the Green-winged 
orchid (Orchis morio L.), and the predominant agricultural cultures are dry farming cultures like the almond;

- As Fonte Grande e Pequena, em Alte, convidam ao descanso. É um local muito apreciado devido à 
sua piscina de água natural, assim como a Cascata do Vigário que convida a relaxar e a ir a banhos. 
- The Fonte Grande (Great Fountain) and Fonte Pequena (Small Fountain), in Alte, invite to rest. It is a place 
very appreciated due to its natural water pool, such as the Cascata do Vigário (the Vicar’s Waterfall) that 
invites to both swimming and relaxation. 

NATUREZA / NATURE

ALTE:
- Igreja Matriz de Alte (Século XVIII) / Main Church of Alte (18th century)
- Capela de S. Luís (Século XV) / Chapel of St. Louis (15th century)
- Rua dos Pisadoiros (Pisadoiros’ Street)
- Polo Museológico Cândido Guerreiro e Condes de Alte, Posto de Turismo e espaço de exposições / 
Museum Cândido Guerreiro, Tourist Information Centre and Exhibition Area
- Fonte Grande e Fonte Pequena  / Great Fountain and Small Fountain

ALBUFEIRA:
- Igreja Matriz de Albufeira (Século XVIII) / Main Church of Albufeira (18th century)
- Capela da Misericórdia (Imóvel de Valor Concelho) / Chapel of Mercy (building of municipal value)
- Igreja de Sant'Ana (Século XVIII) / St. Ana’s Church (18th century)
- Ermida de S. Sebastião (Século XVI) / St. Sebastian’s Hermitage (16th Century)
- Museu Municipal de Arqueologia (antigo edifício dos Paços do Concelho) / Municipal Museum of 
Archaeology (former building of the City Hall)
- Ermida de Nossa Senhora da Orada (arquitetura popular) / Our Lady of Orada’s Hermitage (popular 
architecture)
- Torre do Relógio (ex-libris da cidade) / Clock Tower (city’s ex libris)

PADERNE:
- Castelo de Paderne (Imóvel de Interesse Público) / Paderne Castle (property of public interest)
- Fonte de Paderne (Século XVIII) / Fountain of Paderne (18th century)
- Ponte de Paderne (Origem Medieval) / Castle Bridge (of medieval feature)
- Ribeira da Quarteira (inserido em zona de proteção especial) / “Ribeira da Quarteira” (Quarteira River) 
(inserted in a special protection zone)

SINALÉTICA A SEGUIR / THE SIGNS TO FOLLOW:

O QUE PODE VER? / WHAT CAN YOU SEE?

PATRIMÓNIO HISTÓRICO, ARQUEOLÓGICO E RELIGIOSO
HISTORICAL, ARCHAELOGICAL AND RELIGIOUS HERITAGE

ARTESANATO / HANDICRAFT
ALTE:
- trabalhos em esparto, madeira e cerâmica / Straw, wood and ceramic craftwork
ALBUFEIRA:
- empreita em palma / Traditional Palm craftwork
- miniaturas em madeira / Wooden miniatures 
- trabalhos em arenito / Sandstone craftwork
- pedras do mar esculpidas / Carved sea stones
- pinturas em xisto e azulejo / Paintings on shale and tile

RECREIO E LAZER / LEISURE
Durante o percurso pode ainda usufruir das seguintes PR’s (Pequenas Rotas) / During the route, you 
can also enjoy the following PR‘s (Pequenas Rotas - Small Routes):
- PR1 - Percurso do Castelo (Castle Route)
- PR3 - Percurso do Cerro Grande (Big Hill Route)
- PR2 - Percurso do Cerro de São Vicente (St Vicent’ Hill Route)

EVENTOS CULTURAIS / CULTURAL EVENTS
ALTE:
- Carnaval de Alte (Fevereiro) / Carnival of Alte (February)
- Festa das Chouriças (Fevereiro) / Festival of the “Chouriças” (Sausages) (February)
- Semana Cultural de Alte (25 de Abril a 1 de Maio) / Cultural Week of Alte (25th April to 1st May) 

ALBUFEIRA:
- Cross Internacional das Amendoeiras em Flor (Fevereiro) / “Amendoeiras em Flor” (Blossoming 
Almond Trees) International Cross Country Race (February)
- Festival Al-buhera (Julho) / “Al-buhera” Festival (July)
- Festas do Pescador (Setembro) / Fisherman’s Festival (September)
- Fim de Ano (Dezembro) / New Year’s Eve (December)

PADERNE:
- Festa do Folar / Festival of the “Folar” (a traditional Portuguese bread served at the Christian 
holidays of Passover and Easter)
- Mostras de Arte do Barrocal / “Barrocal” Art Exhibitions
- Carnaval de Paderne / Carnival of Paderne
- Paderne Medieval / Medieval Paderne

RESTAURAÇÃO /  RESTAURATION
Em Albufeira, Paderne e Alte existe um grande número de restaurantes ao dispor dos 
visitantes. / In Albufeira, Paderne and Alte there are different restaurant options available to the visitors.

ALOJAMENTO /  ACCOMMODATION
Em Albufeira e Paderne existe uma oferta diversificada de alojamentos. / In Albufeira and 
Paderne there is a wide variety of accommodations.

ALTE:
Alte Hotel ***
telf. +351 289 478 523
e-mail: altehotel@gmail.telepac.pt

CÓDIGO DE CONDUTA / RULES OF CONDUCT
- Siga apenas pelos trilhos sinalizados / Follow only the marked paths;
- Não abandone o lixo no caminho / Do not leave rubbish in the trail;
- Não recolha amostras de plantas ou rochas / Do not take any samples of plants or rocks;
- Não danifique elementos do património natural ou cultural / Do not damage the natural and cultural 
heritage;
- Não faça qualquer tipo de lume / Do not make any kind of fire;
- Evite barulhos e atitudes que perturbem a paz local / Avoid noise and actions that can disturb the 
local people;
- Não perturbe os animais / Do not disturb the wildlife;
- Seja educado com as populações locais / Be polite to the local people.

CONSELHO / ADVISE
Antes de iniciar a caminhada, planeie a viagem e o itinerário a percorrer. 
Leve sempre água e mantimentos consigo.
Before starting the walk, plan your trip and itinerary to follow. 
Always take some water and food with you.


